FÜGGELÉK

	Érdy-kódex
	Temesvári Pelbárt
	Forrás

	361a 20. sortól:

D/y:/ch/o//seghes zent pet/e’/

es zent pal Apostolo

knak Innepekr/o//l
	
	

	Ez ma/y:/ zent Innepnek zent ep/y:/stola

/y:/aat /y:/rtta meg . zent Lucach . Apos/-/

toloknak /y:/arasokrol valo /y:/rt lewe

leenek t/y:/zen kett/o’/d rezeeben : k/y:/nek 

el/o’/tte emlek/o’/z/y:/k arrol .
	
	

	m/y:/keppen z/e-/t paal es zent Borbas / apostolok predic

alwan Anth/y:/och/y:/aban nag/y:/ sokakat 

ha/y:/tanak az zent h/y:/ttre . 
	
	Act 11,22-26: Pervenit autem sermo ad aures ecclesiæ quæ erat Jerosolymis super istis: et miserunt Barnabam usque ad Antiochiam. 23Qui cum pervenisset, et vidisset gratiam Dei, gavisus est: et hortabatur omnes in proposito cordis permanere in Domino: 24quia erat vir bonus, et plenus Spiritu Sancto, et fide. Et apposita est multa turba Domino. 25Profectus est autem Barnabas Tarsum, ut quæreret Saulum: quem cum invenisset, perduxit Antiochiam. 26Et annum totum conversati sunt ibi in ecclesia: et docuerunt turbam multam, ita ut

	wg/y:/ hog/y:/ m

ynt zent l/y:/ra/y:/ Miklos doctor mon/g”/a
	
	Nicolaus de Lyra: Glossa Ordinaria, Act Ca XII.I.

	Az h/y:/wek k/y:/k annak elette k/o’/z h/y:/rrel 

tano/y:/thwan/y:/oknak mondathnak vala 

Az /y:/d/o’/t/w”/l foghwa neweztethneenek 

kereztt/y:/eneknek :
	
	Act 11,26: cognominarentur primum Antiochiæ discipuli, christiani.

	Az Ierwsalembel/y:/ 

zent Apostolok es h/y:/w kereztt/y:/enek m

/y:/eert meg foztattanak vala m/y:/nden 

/y:/ozagoktwl es morha/y:/oktwl . nag/y:/ zegh

eensegben eelnek vala :

Annak okaert 

zent paal es zent Borbas . az /w”//y:/onnan 

valo kereztt/y:/enekt/w”/l keereghethnek va/-/

la alam/y:/snaat ewnek/y:/k : es Ierwsale

mbe v/y:/ween nek/y:/k orzogatt/y:/aak va

la /
	
	(Act 11, 28-30:) et surgens unus ex eis nomine Agabus, significabat per spiritum famem magnam futuram in universo orbe terrarum, quæ facta est sub Claudio. 29Discipuli autem, prout quis habebat, proposuerunt singuli in ministerium mittere habitantibus in Judæa fratribus: 30quod et fecerunt, mittentes ad seniores per manus Barnabæ et Sauli. 

	azert hog/y:/ ezek ezenkeppen leennee

nek : k/o’/wethk/o’/z/y:/k ez ma/y:/ zent Epistola 
	
	

	361b

Epistola
KIlde el herodes k/y:/r/-/

a/l”/ er/o’/sseegh/o’/t hog/y:/ 

hogy meg g/y:/ettre

neenek nekyketh 

an/y:/azent eg/y:/hazba 

Megh /o’/lee azeert Iacabot Ian

osnak att/y:/aff/y:/at t/o’/rrel / Lath
wan hog/y:/ keellemetes volna 

az s/y:/do nepnek hag/y:/aa hog/y:/ 

meg fognaak peterth ees / Vala
nak hosweethnak /y:/nnep/y:/ben 

k/y:/t m/y:/koron megh fogatot vo

na vettetee a” temleczben . adw

an neeg/y:/zer valo neeg/y:/ v/y:/tez/o’/

knek /o//r/y:/zettre . akarwan hosw

eeth el mwlwa k/y:/ hozn/y:/ az sydo 

neepnek / Peter azeert tartath
wan a” temleczbe . zenetlen valo 

/y:/machaag leezen vala ew erette 

an/y:/a zent eg/y:/haztwl wr istenhez 

M/y:/koron azert k/y:/ hozando vona 

ewtet herodes azon ee/y:/el . vala 

peter n/y:/wgodwan keth v/y:/tez/o’/k 
k/o’/z/o’/t keth lanczokkal meg k/o’/t/-/
/o//ztethween . es az v/y:/g/y:/az/o’/k az 
a/y:/tho el/o’/t /o’/r/y:/zween az temlecz
/o//t . Es yme wr istennek an/g”/a
la meghalla es v/y:/lagossagot 

teen az hazban : es meg /y:/t/o’/ghe

thween peternek oldalaat ffel

k/o’/ltee ewtet mondwan kel ffel 

hamar . es ottan el hwllanak 

az lanczok ew keze/y:/r/o//l : Monda 

esmeg az ang/y:/al ewnwk/y:/ . /o’/we

d/o’/zzel be es vond ffel te labad be

l/y:/t . es wg/y:/ teeg/y:/ : esmeg monda 

az ang/y:/al . takaro/y:/ch hozyaad te 

rwhadat es k/o’/wess enghemeth . 
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Es k/y:/ menwen k/o’/wet/y:/ vala ew

/-/tet / es nem twgg/y:/a vala mert 

b/y:/zon vona . ky az zent ang/y:/al

twl leezen vala : ew kedeeg la

tasth alo/y:/t vala lathn/y:/ Atal 

nyomothwan kedeeg az elsew 

es masod rend /o’/r/y:/z/o’/k/o’/n /y:/w

tanak az was kapwra : k/y:/ v/y:/z

/o’/n a” varasra k/y:/ zabadon me

gh n/y:/ttateek ewnek/y:/k / es k/y:/

menween eg/y:/ wczaat k/y:/ ha

ladanak . es azonnal es tawo

zeek az zent angyal ew tewle 

Es peter ennen magahoz terw

een monda / Mast twdom b/y:/

zonn/y:/al mert bochatta wr is

ten ew ang/y:/alaat es ky zaba
do/y:/tot enghemet herodesnek 

kezeeb/o’/l es az s/y:/do neepeknek 

m/y:/nden warasokbol :
	(PA 040.F)
	Act 12, 1-11

Eodem autem tempore misit Herodes rex manus, ut affligeret quosdam de ecclesia. 2 Occidit autem Jacobum fratrem Joannis gladio. 3 Videns autem quia placeret Judæis, apposuit ut apprehenderet et Petrum. Erant autem dies Azymorum. 4 Quem cum apprehendisset, misit in carcerem, tradens quatuor quaternionibus militum custodiendum, volens post Pascha producere eum populo. 5 Et Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio autem fiebant sine intermissione ab ecclesia ad Deum pro eo.6 Cum autem producturus eum esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos milites, vinctus catenis duabus : et custodes ante ostium custodiebant carcerem. 7 Et ecce angelus Domini astitit, et lumen refulsit in habitaculo : percussoque latere Petri, excitavit eum, dicens : Surge velociter. Et ceciderunt catenæ de manibus ejus. 8 Dixit autem angelus ad eum : Præcingere, et calcea te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi : Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere me. 9 Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia verum est, quod fiebat per angelum : existimabat autem se visum videre. 10 Transeuntes autem primam et secundam custodiam, venerunt ad portam ferream, quæ ducit ad civitatem : quæ ultro aperta est eis. Et exeuntes processerunt vicum unum : et continuo discessit angelus ab eo.11 Et Petrus ad se reversus, dixit : Nunc scio vere quia misit Dominus angelum suum, et eripuit me de manu Herodis, et de omni exspectatione plebis Judæorum.


	Ez ma/y:/ zent Epistolanak nylwab

ban valo ertelmeere / /y:/ll/y:/k meg

keresnewnk zent /y:/ras zereeben k/y:/

choda lett leeg/y:/en ez herodes k/y:/r

aal / k/y:/ zent peteren eell/y:/en n/y:/o

morwsagot Akart tenn/y:/ : m/y:/kepp/e-/

L/y:/ray Miklos doctor mong/y:/a 


	
	

	ha

rom reend bel/y:/ herodeseket talalw

nk az reegh/y:/ Cronicaban // Elsew 

mondat/y:/k . Az nag/y:/ Askalon/y:/ta 

herodes k/y:/ral / 
	PA 040.F: 

Tres enim fuerunt Herodes, […]. Primus fuit Herodes Ascalonita
	

	kynek att/y:/a Idwme

/-/us pogansagbol vala : es b/y:/r/y:/a 

vala s/y:/dosagbel/y:/ k/y:/ralsagot Az 

Roma/y:/aktwl / Ennek /y:/de/y:/ben z/y:/

leteek A m/y:/ eedes wrwnk Iesus 

Cristus ez w/y:/lagra / mert /y:/maran 

bel t/o’/lt vala az zent Iacob patt

/-/riarchanak /y:/ewend/o’/ mondasa . 

k/y:/ meg wag/y:/on /y:/rwan Mo/y://-/

ses elssew kenweenek Neg/y:/wen 

k/y:/lenczed reezeeben . M/y:/koron Ia

cob pattriarcha halalanak /y:/de/y:/n 

az teeb ffya/y:/ k/o’/z/o’/t Iudasth meg

362b

Aldanaa ew At/y:/a/y:/ Aldomasa/-/

wal / teeb bezeed/y:/ k/o//z/o’/t monda
	
	Gen 49,1-9
1 Vocavit autem Jacob filios suos, et ait eis : Congregamini, ut annuntiem quæ ventura sunt vobis in diebus novissimis.2 Congregamini, et audite, filii Jacob,
audite Israël patrem vestrum :3 Ruben, primogenitus meus,
tu fortitudo mea, et principium doloris mei ;
prior in donis, major in imperio.4 Effusus es sicut aqua, non crescas : quia ascendisti cubile patris tui,
et maculasti stratum ejus.
5 Simeon et Levi fratres
vasa iniquitatis bellantia.
6 In consilium eorum non veniat anima mea,
et in cœtu illorum non sit gloria mea :
quia in furore suo occiderunt virum,
et in voluntate sua suffoderunt murum.7 Maledictus furor eorum, quia pertinax :
et indignatio eorum, quia dura :
dividam eos in Jacob,
et dispergam eos in Israël.
8 Juda, te laudabunt fratres tui :
manus tua in cervicibus inimicorum tuorum,
adorabunt te filii patris tui.
9 Catulus leonis Juda :
ad prædam, fili mi, ascendisti :
requiescens accubuisti ut leo,
et quasi leæna : quis suscitabit eum ?


	Non aufferetur sceptrum de Iuda 

et dux de femore eius / Donec veniat 

qui mittendus est : scilicet . Messias adeo

patre . Et ipse erit expectacio gencium 
	
	Gen 49,10

10 Non auferetur sceptrum de Juda,
et dux de femore ejus,
donec veniat qui mittendus est,
et ipse erit expectatio gentium.

	Meel ygheeknek ell/y:/en mag/y:/a

razatt/y:/ok vag/y:/on / K/y:/ nem veete

t/y:/k Iudanak nemzeteeb/o’/l az b/y:/

rodalom / es az vezerl/o”/ fe/y:/edelem 

ew eehabol / m/y:/g nem el /y:/ew 

az k/y:/ el bochatando . az az a” Mess/-/

/y:/as . Cristus wr . . At/y:/a m/y:/nden

hato wr istentewl / es ew leezen az 

/y:/deghen nemzethnek varaasa / /y:/me azert 

bel t/o’/lt vala az proffetalaas . mert /y:/de

ghen nemzet b/y:/roskod/y:/k vala s/y:/do

saghban . azert ees Cristus Iesusnak 

z/y:/kseeg leen el /y:/ewn/y:/


	
	

	/ Ezen herodes 

oletee meg az Apro zent/o’/keth . Cristus za

maban
	PA 040.F: qui necavit innocentes pro Christo
	

	k/y:/t be /y:/rt zent Mathe ew

angelista kenweenek masod rezeeben . 


	
	

	Masod herodesth talalwnk k/y:/nek 

Antipas vala newe / Ez vagataa n/y:/a

kaath kerezt/o’/l/o’/ zent Ianosnak :
	PA 040.F: Secundus fuit […] Herodes Antipas, qui decollavit Iohannem Baptistam.
	

	az 

/y:/gaz mondasaeerth .
	
	

	Harmad herodes 

/-/k/y:/ h/y:/wattat/y:/k vala Agr/y:/ppanak 

ez herodes /
	PA 040.F: Tertius fuit Herodes Agrippa.
	

	y:/ollehet ele/y:/n /y:/ghen zegh/-/

e/n”/ vala . 
	
	

	De az ew embersegheerth 

ffel veeteteek Az Roma/y:/ fe/y:/edelmek

tewl t/y:/zt/o’/sseegre . es helhezteteek az 

s/y:/dosagbel/y:/ k/y:/ralssagban /
	PA 040.F: Iste ergo elevatus in regnum Iudaeae per imperatorem Caium multum honorifice susceptus est a Iudaeis.
	

	Es m/y:/ko

ron oda /y:/ewt vona nag/y:/ t/y:/zt/o’/sseeg

gel be fogattateek : Annak okaeerth 

ees hog/y:/ chak nag/y:/obban t/y:/zt/o’/ltet

neek es zerettethneek . az t/y:/zthben 

Az s/y:/do neepnek keerelmeeseere
	
	

	/o’/le

tee meg . zent Iacabot . zent Ianos 

Att/y:/aff/y:/aat / hog/y:/ kedeeg azt latta 

vona . mert kellemetes vona az s/y:/

do neepnek . meg b/y:/zakodeek ra/y:/tta 

es meg fogataa zent petert ees . 
	PA 040.F: Occidit enim Iacobum, fratrem Iohannis gladio statim ut venit ante dies azymorum. Videns autem, quia hoc placeret Iudaeis, apposuit apprehendere et Petrum
	

	Az zandekkal hog/y:/ eg/y:/ maas wtan 

m/y:/nd meg /o’/lethnee az zent apostolo

kath . es az ew byrosaga anneewal 

/y:/nkab meg er/o’/ss/o’/dneek / De meg 

chalateek ennen magaban az alnok

sagnak hatalmassaga / mert /y:/rwan 

wag/y:/on hog/y:/ n/y:/nchen sem er/o’/sseegh 
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Sem/y:/ hatalmassaag . N/y:/nchen sem/y:/ 

okossaag . sem/y:/ b/o//lchesseeg : wr /y:/sten

/-/nek ellene . Annak okaert ees zent 

peter / m/y:/koron m/y:/nd ez eell/y:/en dol/-/

gokat / Alomnak / es /y:/sten/y:/ latasnak 

Alo/y:/tana weegre vewee ezeeben 

magaat / mert b/y:/zon dolog vona 

k/y:/k Istennek akaratt/y:/abol . az zent 

ang/y:/altwl leenek / k/y:/kb/o’/l lelk/y:/ 

nemes tanwsaag adat/y:/k . hog/y:/ a

zonkeppen . vala k/y:/ az wr istenben 

vet/y:/ remeenseegeet . Soha veegre 

az wr isten . ew / h/y://w”/ zolgalyt el 

nem hagg/y:/a vezn/y:/ . 
	
	

	Ewangeliom : 

Ez ma/y:/ zent ewangeliomot /y:/rtta 

meg zent Mathe ewangelista . ken

weenek t/y:/zen hatod reezeeben . es 

leen eredety azon /y:/d/o’/ben m/y:/koron 

/y:/rnanak Cristus z/y:/letet/y:/nek wtan

na harm/y:/ncz keth eztend/o’/ben / es 

zent / Iacab Apostol napnak wtanna 

ewt/o’/d napon ./ Ez zent ewangeliom

nak elette
	
	

	wg/y:/ monda Iesus az 

ew zent tano/y:/thwan/y:/nak . o/y://y:/a

tok magatokat Az zerzetes s/y:/dok

nak es saduceosoknak kowazzok

twl / mee/l”/ bezeedet az zent aposto/-/

lok azon elezer nem erteek meeg 

Alo/y:/tt/y:/aak vala mert arrol mon

danaa : hog/y:/ k/y:/n/y:/eret nem v/o’/tten

ek vona ./ De sok bezeednek wta

nna mert nem a” b/y:/neseknek ko

wazzokrol zoolt vona ewnek/y:/k 

hanem / gonoz twdomannak es k/o’/

wethseegnek el tawoztatasarol 

az az hog/y:/ ham/y:/s tanwsaghnak 

m/y:/atta meg ne chalathnanak . 


	
	Mt 16, 6-12

6 Qui dixit illis : Intuemini, et cavete a fermento pharisæorum et sadducæorum. 7 At illi cogitabant intra se dicentes : Quia panes non accepimus. 8 Sciens autem Jesus, dixit : Quid cogitatis intra vos modicæ fidei, quia panes non habetis ? 9 Nondum intelligitis, neque recordamini quinque panum in quinque millia hominum, et quot cophinos sumpsistis ? 10 neque septem panum in quatuor millia hominum, et quot sportas sumpsistis ? 11 Quare non intelligitis, quia non de pane dixi vobis : Cavete a fermento pharisæorum et sadducæorum ? 12 Tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum a fermento panum, sed a doctrina pharisæorum et sadducæorum.


	Annak wtanna hog/y:/ ezeket meg 

mondotta vona ewnek/y:/k / kele ffel 

onnan a’ herr/o’/l / es
	
	

	el eredween 

meene el az tengher melle Cesare

aban . ff/y:/lep k/y:/ralnak varasaban
	
	Mt 16,13

Venit autem Jesus in partes Cæsareæ Philippi 

	k/y:/nek reegh/y:/ yd/o’/ben lach/y:/s vala 

newe .
	PA 020.B: et ista civitas prius dicebatur Lachis 
	

	De ff/y:/lep k/y:/ral w/y:/onnan 
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Meg /y:/ltethween A” varasth newezee 

az ennen neween / es Roma/y:/ th/y:/

berius chazarnak neween / t/y:/zt/o’/sseeg

nek okaert .
	PA 020.B: quia amplavit eam Philippus […] et renovavit, et ex tunc nominavit eam Caesaream in honorem Tiberii Caesaris
	

	m/y:/eert ew atta vala 

ff/y:/lepnek az k/y:/ralssagot / Azeerth 

eet ez hel/y:/en zolwan wrwnk 

Iesus Az ew zent apostol/y:/nak . m

ondaa ez ma/y:/ zent ewangeliomot


	
	

	Az /y:/d/o//ben . /y:/ewe 

Iesus Cesareab

/-/an ffylep k/y:/ral

<nak>warasanak 

tartoman/y:/ban 

es meg kerdee 

ew tanoythwan/y:/t mondwan 

k/y:/t / mondnak emberek / ember/-/

nek ff/y:/anak leenn/y:/ : Es ottan 

mondanak . Nemeell/y:/ek kerez

t/o’/lew Ianost . Nemeell/y:/ek kede/-/

eg /y:/ll/y:/est / es Nemell/y:/ek Iere/-/

m/y:/ast . Awag/y:/ az reegh/y:/ proffe

tak k/o’/zz/o’/l eegg/y:/et . Monda 

esmeg ewnek/y:/k Iesus . T/y:/ ked

eegh k/y:/nek mondotok leenn/y:/ 

enghemet / Felelween s/y:/mon 

peter monda Te vag/y:/ a” cris

tus eel/o’/ istennek ff/y:/a : felel/-/

ween ottan Iesus ees monda 

ewnek/y:/ : Bodogh wag/y:/ s/y:/m

on enghedelmesseegnek ff/y:/a 

Mert . testh es weer ezt meg 

nem /y:/elentette . De az en at

/y:/am k/y:/ men/y:/ben vag/y:/on 

En ees mondom teeneked 

merth te wag/y:/ a” peter . es 

ezen er/o’/sseeg/o’/n epp/o’//y:/t/o’/m 

ffel az en eg/y:/hazamath 
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Es pokolnak kapw/y:/ nem h

atalmazhatnak ew ellene 

Es teeneked adom menn/y:/

eknek orzaganak kwccha/y:/t 

es vala k/y:/t meg k/o’/t/o’/zendez 

f/o’/ldewn . meg k/o’/t/o’/zween le

zen menn/y:/ekben ees . Es va

la k/y:/t meg oldozanda/z”/ f/o’/ld

dewn . meg oldozwan leezen 

mennyekben ees :
	
	Mt 16,13-19 

13 Venit autem Jesus in partes Cæsareæ Philippi : et interrogabat discipulos suos, dicens : Quem dicunt homines esse Filium hominis ? 14 At illi dixerunt : Alii Joannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophetis. 15 Dicit illis Jesus : Vos autem, quem me esse dicitis ? 16 Respondens Simon Petrus dixit : Tu es Christus, Filius Dei vivi. 17 Respondens autem Jesus, dixit ei : Beatus es Simon Bar Jona : quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est. 18 Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificabo Ecclesiam meam, et portæ inferi non prævalebunt adversus eam. 19 Et tibi dabo claves regni cælorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et in cælis : et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in cælis.


	Az aldot Idwez/o’//y:/tew wr Iesus C

ristusban t/y:/zt/o’/lendew es zerelmes 

At/y:/amff/y:/a/y:/ . Ez zent ewangeliom

nak ertelmeeb/o’/l : ezen zent /y:/nnep

nek meltossaga mellee . kel m/y:/ne

k/w”/nk meg lathnwnk ez d/y:/ch/o’/

seeges zent peter Apostolnak el/o’/

zer . An/y:/azent eg/y:/hazban valo 

nag/y:/ meeltosagaat es hatalmas 

feeyedelemssegeet /[…] 

Az zent Apostoloknak fe

/y:/enkeed w/y:/onnan newet vetee 

k/y:/nek m/y:/nd twla/y:/donsaga ze

rent . k/y:/t n/y:/lwabban be /y:/rth 

zent zent Mathe ewangelista ke

nweenek t/y:/zed reezeben / zent pe

ternek kedeeg annak elette S/y:/mon 
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Vala newe De wr Iesus newezee 

peternek ./ De hog/y:/ /y:/obban megh 

erchek
	
	Mt 10,2 

2 Duodecim autem Apostolorum nomina sunt hæc. Primus, Simon, qui dicitur Petrus : et Andreas frater ejus


	harom newe leen ewnek/y:/ 

Elezer . deak/y:/ n/y:/elw/o’/n . S/y:/mon bar

yona ./ Ceeffas : petrus ./ k/y:/k ezen 

keeppen mag/y:/araztathnak . S/y:/mon 

enghedelmes . awag/y:/ zomorwsaag 

tawoztato . . Bar/y:/ona galambnak 

ff/y:/a / Mert . leen enghedelmes az 

h/y:/watalnak /y:/de/y:/n /m/y:/koron Cristus 

az halazo ha/y:/ochkabol h/y:/waa 

az apostolssagra : es ottan el hag/y:/aa 

a’ m/y:/ kewes morhackha/y:/a vala / 

Towabbaa mondateek zomorwsag 

tawozto . k/y:/ bel teleek ewbenne 

m/y:/koron az ew eedes mestereet m

eg tagatta vona . nag/y:/ kereserwseeg

gel meg s/y:/rataa b/y:/neet / Galamb 

ff/y:/a ees leen ./ mert m/y:/g eele na/g”/ 

egg/y:/eg/y://w”/seeggel zolgala wr istennek 

Masod newe vala : Ceffas . az az 

Capitan / ffew / kewz/y:/kla . es fedd/o’/

za/y:/w / ffew Capitan leen: az felelet

ben / m/y:/koron m/y:/ndennek zemeel

/y:/eben felele Cristusnak kerdeseere 

zent Mathe /y:/rtta meg ken/y:/wee

nek xvi rezeeben . Te wag/y:/ a” cristus 

eel/o’/ istennek ff/y:/a /

 kewz/y:/kla ew 

nag/y:/ er/o’/ss h/y:/t/y:/nek okaeerth fedd/o’/ 

zayw ew predicallasanak batorssa

gos voltaeerth 

Harmad newe vala . peter . az az 

meg /y:/smer/o’/ . meze/y:/t labw es meg 

fe/y:/tew / Meg /y:/smer/o’/ leen . mert 

meg /y:/smeree m/y:/ndennek elette 

Cristusnak ew Istenseegeet : Azerth 

ees mondaa te vag/y:/ a” Cristus :/ 

Meze/y:/t labw : mert az ew kewansa

ganak laba/y:/t meg mezeytelen/o’//y:/tee 

m/y:/ndden ez vylag/y:/ halalos . es meg 

holt dolgokb/o’/l / m/y:/koron azt mondaa . 

zent Mathe /y:/rtta meg ken/y:/weenek 

t/y:/zen k/y:/lenczed rezeeben . /y:/me m/y:/n

dent el hattwnk 

m/y:/ az te bezeed/o’/dre 

m/y:/ leezen m/y:/nek/w”/nk eertte ./

Towabbaa . meg feytew / mert m/y:/nketh 

hatalma vagyon meg fe/y:/ten/y:/ m/y:/n/-/

/-/den 
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Byne/y:/nkbol wr Istentewl vett oldo

zathnak kwlcchawal /
	
	Legenda Aurea, Cap. LXXXIX. De sancto Petro apostolo:

„Petrus trinominus exstitit  […] Symon interpretatur obediens vel ponens tristitiam, Bariona filius columbae […] Fuit enim obediens, quando Christus eum vocavit, […] ponens tristitiam, quando Christum negavit, cum egressus foras flevit amore, filius columbae, quia Deo simplici intentione servivit. Secundo vocatus est Caiphas, quod interpretatur caput vel petra vel increpans ore: […] „

Mt 16,16 

16 Respondens Simon Petrus dixit : Tu es Christus, Filius Dei vivi. 
Legenda Aurea, Cap. LXXXIX. De sancto Petro apostolo:

„Petra ratione firmitatis in passione, increpans ore ratione constantiae in praedicatione. Tertio vocatus est Petrus, quod interpretatur agnoscens vel discalcians vel dissolvens, quia Christi divinitatem agnovit, cum dixit: Tu es Christus […] et pedes affectuum suorum ab omni opere mortuo et terreno discalciavit, cum dixit: ecce nos reliquimus omnia  etc.” 

Mt 19,27

Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te : quid ergo erit nobis ?
Legenda Aurea, Cap. LXXXIX. De sancto Petro apostolo

„et vincula peccatorum a nobis dissolvit et hoc per claves, quas a Domino accepit”

	Ez leen azert 

Az nag/y:/ hatalmas meltossag . es fe

/y:/edelemsseeg . k/y:/nek m/y:/ndennek keel 

enghedn/y:/ : k/y:/r/o’/l wg/y:/ vag/y:/on meg 

/y:/rwan az t/o//rween ken/y:/ben . ha k/y:/ n/e-/ 

enghedend az fe/y:/edelemnek : halalnak 

halalaawal hall/y:/on / Wg/y:/an azonke

ppen ertet/y:/k Az /w”/y t/o’/rwenben . ha k/y:/ 

wr papanak nem enghedn/y:/ . k/y:/t meg 

Confirmala wrwnk Iesus .
	
	

	zent lucach 

/y:/rtta meg kenweenek t/y:/zed rezeeben 

Vala k/y:/ t/y:/teket meg wtaal . enghe

met wtaal meg :
	
	Lc 10,16

Qui vos audit, me audit : et qui vos spernit, me spernit. Qui autem me spernit, spernit eum qui misit me.


	Zent Gergel doctor 

Azont b/y:/zon/y:/o/y:/tt/y:/a az t/o’/rween ke/n”/

nek n/y:/olczwan eegg/y:/ed rezeeben . 

pogansaghnak b/y:/neeben e/y:/t/y:/ ennen 

magaat vala k/y:/ . bator kereztt/y:/ennek 

vall/y:/a magaat : Roma/y:/ zent zeknek 

enghedetlen leend .
	
	PL 187, 390B

Samuele testante et B. Gregorio  adstruente: Peccatum ariolandi est non obedire, et quasi scelus idololatriae non acquiescere. Peccatum igitur paganitatis incurrit, quisquis, dum Christianum se asserit, sedi apostolicae obedire comtemnit. (c 15)

	Oka ez . mert m

/y:/nd meenn/y:/e/y:/ . mynd feld/y:/ b/y:/roda

lomnak /y:/gaz t/o’/rwen/y:/e zent petern/-/

ek adatot . Ew nala vag/y:/on m/y:/nd 

eelethnek . m/y:/nd halalnak t/o’/re . 

Ez eell/y:/en nag/y:/ hatalomnak n/y:/l

wabban valo ertelmeere <ma/y:/> tanw

sagwnk mellee . /y:/o meg twdnwnk . 

m/y:/nemew hatalmassaghnak k/w’/cch

/-/a/y:/t Adaa Cristus zent peternek . 

Az men/y:/orzagnak meg n/y:/tasaara 

Doctoroknak mondasok zerent : Neeg/y:/ 

rend bel/y:/ k/w’/chokat olwaswnk : Elss/o’/ 

An/y:/a zent eg/y:/hazbel/y:/ hatalmassag 

Ezt atta A pap/y:/ meltossagnak : k/y:/nek 

<?>ag/y:/ sokra vag/y:/on ere/y:/ / 


	
	

	Elezer 

b/y:/neknek meg bochatasaara . es 

meg tartassara ./ k/y:/r/o’/l wr Iesus 

wg/y:/ mond . zent Ianos kenwe/e’/nek 

hwzad reezeben /y:/rtta meg : Veg/y:/e

tek zent lelk/o’/t . k/y:/knek meg bocha

tang/y:/atok b/y:/neket , meg bochattath

nak ewnek/y:/k es k/y:/knek megh 

tartang/y:/atok tarthwan leeznek .
	PA 020.H: Primo in peccatorum absolutione vel retentione, sicut dixit Salvator Ioh. XX.: Accipite Spiritum Sanctum, quorum remiseritis peccata, remittuntur eis, et quorum retinueritis, detenta sunt. 

PA 018. D ubi dixit Christus apostolis: Accipite Spiritum Sanctum, quorum remiseritis peccata, remittuntur eis etc.
	Ioh 20, 22-23 

et dixit eis : Accipite Spiritum Sanctum : 23 quorum remiseritis peccata, remittuntur eis : et quorum retinueritis, retenta sunt.


	A” pap Iambor . azert . m/y:/koron megh 

halgatt/y:/a a’ b/y:/nesth . ottan meg oldoz

/y:/a es meg oldozothnak /y:/teel/y:/ . Nem 
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Gondol azzal vala m/y:/keppen Isten 

bel/o’/l oldoztta leeg/y:/en :/ mert an/y:/a 

zent eg/y:/haz . k/o’/wet/y:/ . Az eg/y:/haz/y:/ con/-/

fessornak /y:/teelet/y:/t / k/y:/nek b/y:/zonsa

ga az zent ewangeliomba vag/y:/on 


	
	

	zent Mathe kenweenek n/y:/olczad re

zeeben .meen el mwtassad teema

gadat papoknak . Masodzor : pwr/-/

gatoriom t/y:/zeeb/o’/l k/y:/ zabado/y:/tt/y:/a . Es 

ez v/y:/lagon valo /e’/ele/e’/g teetelnek 

san/y:/arwsagara zoro/y:/tt/y:/a ewteth . 

wg/y:/ hog/y:/ ha azon eeleg teetelnek 

penitenciabel/y:/ g/y:/ettrelme eleegh 

leend . az b/y:/nekr/o’/l . pwrgatoriomba 

sem/y:/keppen nem v/y:/tet/y.:/k / harmad

zor : mert . Azon Confessor . A b/y:/nesn

ek egg/y:/k reezeet penitencia/y:/anak 

meg enghed/y:/ .
	PA 018.E: Matth. VIII. Christus leproso mundato dixit: Vade et ostende te sacerdotibus. Secundo sacerdos peccatorem a poena Purgatorii absolvit, et poena praesenti satisfactoria ligat ipsum, ita quod si haec sufficiens fuerit, aliam poenam, scilicet Purgatorii non sustinebit. Tertio quia de ipsa poena satisfactoria partem relaxare potest.
	Mt 8,4 

4 Et ait illi Jesus : Vide, nemini dixeris : sed vade, ostende te sacerdoti

	Cristusnak zemeel/y:/e

ben / mondwan . wr Isten megh 

bochassa . En ees meg oldoztalanak . 

ertween m/y:/neere hatalma vag

/y:/on reea :/
	
	

	m/y:/nt k/y:/r/o’/l zent Ianos 

kenweenek t/y:/zen eegg/y:/ed rezeeben 

wg/y:/ vag/y:/on meg yrwan . Wrwnk 

Iesus Cristus lazaart ffel tamaztaa 

hallotta/y:/bol . De annak wtanna 

A tano/y:/thwan/y:/ok . oldozaak megh . 

az halalnak k/o’/teleeb/o’/l / 


	PA 018.E: Haec significata sunt in suscitatione Lazari, Ioh. I. Solus namque Christus Lazarum suscitavit a mortuis, discipulis tamen tria commisit. Primo lapidem tollere, et hoc significat poenam Purgatorii in poenam satisfactoriam commutare. Secundo Lazarum ligatum institis solvere.
	Ioh 11, 43-44

 43 Hæc cum dixisset, voce magna clamavit : Lazare, veni foras. 44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, ligatus pedes, et manus institis, et facies illius sudario erat ligata. Dixit eis Jesus : Solvite eum et sinite abire.


	Masodzor vag/y:/on erey<.> az eg/y:/haz/y:/ 

hatalmassagnak : t/o’/rwe/e’/n zolgaltatas/-/

ra . vala k/y:/t meg atkozn/y:/ .
	PA 020.H: Secundo in excommunicandi et absolvendi iurisdictione ac iudiciorum.
	

	es k/y:/ fe/y:/

te/y:/ az atokbol ./ k/y:/nek ere/y:/ vag/y:/on 

m/y:/koron mondaa Iesus . vala k/y:/t 

meg k/o’/t/o’/zendez . es meg oldozandaz 

Ez hatalom ol/y:/ /y:/ghen feelelmes
	
	

	hog/y:/ wg/y:/ mond rola : zent Agoston 

doctor mag/y:/arazwan . zaaz ewt/o’/d 

rezeeben ./
	PA 020.H: ut dicit Augustinus et habetur XI. q. III.: Omnis excommunicatus Satanae traditur; quomodo? Quia extra Ecclesiam diabolus est, sicut in Ecclesia Christus est, ac per hoc quasi diabolo traditur, qui ab Ecclesiastica communione removetur.
	

	Es zent Gergel doctor 

wg/y:/an azont ertti . Akar /y:/gazan 

akar ham/y:/ssan vessen atkot va

la k/y:/re az eg/y:/hazy hatalom . /y://-/

g/y:/enl/o// keppen k/o’/t/o’/z : /y:/elessen k/y:/ 

vakmer/o’/seegre vet/y:/ ellene e/w’/ma

gaat . Mert . wg/y:/ mond aranza/y:/w 

ze/n”/t Nem ember k/o’/t/o’/z . de az cristus 

k/y:/ annak t/o’/rweeneet k/y:/ mondotta . 
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Harmadzor ere/y:/ vag/y:/on An/y:/azenth 

eg/y:/haznak keencheenek az az bwlch

w/y:/anak oztogatasaara
	PA 020.H: Tertio in indulgentiarum largitione.
	

	/ m/y:/keppen 

hall/y:/ok h/y:/rdethn/y:/ . m/y:/nden /y:/eles 

napokon . De m/y:/ leeg/y:/en A” bwl/-/

chw . es m/y:/ haznalatt/y:/a ember

nek /y:/dwessegeere / Meg mag/y:/araz

tat/y:/k doctoroknak ertelm/o’/k zerenth . 

mondwan :
	
	

	A” zent bwlchw monda/-/

t/y:/k An/y:/a zent eg/y:/haznak dragalatos 

lelk/y:/ keenche . k/y:/ fondamentomze/-/

rent zarmaz/y:/k / az hatalmas At/y:/a 

m/y:/ndenhato wr istennek zent /y:/r

galmassagabol . Es az ew zent ffya

nak . wr Iesusnak . orwossagus zent 

keenn/y:/anak halalanak es zent ve

re hwllasanak meltossagabol : M

/y:/nd az menn/y:/e/y:/ d/y:/ch/o’/seeges zentek

nek eerdemekb/o’/l
	PA 020.H: Et quoad hoc, multum valent indulgentiae, quae quidem sunt thesaurus Ecclesiae proveniens ex abundantia meritorum passionis Christi videlicet, et post eum omnium sanctorum Ecclesiae ex misericordia omnipotentis Dei.
	

	/ Es kereztt/y:/en A

n/y:/a zent eg/y:/haznak Istenh/o’/z eegg/y:/

es/w”/ltet/o’/t zerelmetesseegeb/o’/l : by

neknek meg engheztelteteeseere es 

az erek karhozattra valo feelelemn

ek el tawoztatasara :/ Leen kedeeg 

oka ez e/e’/ll/y:/en nag/y:/ isten/y:/ a/y:/andeko

zasnak : Merth twgg/y:/a az wr isten 

kezdettewl foghwa : Az g/y:/arlo embe

r/y:/ nemnek gonozra valo ha/y:/lasa

saat : Netaland . m/y:/nt zent leo pa

pa mong/y:/a Nem leelettethneek ch

ak eg/y:/ b/y:/nes ember ees ez v/y:/la

lagon . k/y:/ meerteek zerent /y:/gaz pe

nitenciat tarthana . Es annak oka

rth . m/y:/nd el vezneenek : De Az ne

mes . malaztos . isten/y:/ Adomann/y:/al 

chak k/y:/ t/y:/ztan eerdemlye venn/y:/ 

ol/y:/ nag/y:/ot haznaal vele hog/y:/ m

/y:/nd wr istennek haragh/y:/aat meg 

engheztelhet/y:/ : m/y./nd b/y:/neert erde/-/

mlendew keent meg othatt/y:/a . ho/g”/ 

m/y:/nt k/y:/ mwland/y:/k ottan istenn

ek zent orzagara meeg/y:/en / Ez az/-/

eert az elsew kwch . k/y:/t ada zent 

peternek wrwnk Iesus
	
	

	Masod 

kwch . mondat/y:/k zent penitencia 

k/y:/t meg /y:/rth zent Mathe ewan

gelista kenweenek harmad rezee

/-/ben 
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Tarchatok penitenciat . mert el koz

elghet istennek orzaga . Ez nemes 

meltossagus kwcchal ferk/o’/zeenek 

be menn/y:/eknek orzagaban : wrw

nk Iesusnak /y:/ogh/y:/ara meg fez/w”/lt 

t/y:/zt/o’/lendew tolwa/y:/ / zent Maria 

magdalna : zent peter zent paal . 


	PA 019.B: Alia clavis spiritualis est vera poenitentia, quae caelum aperit, Matt. III.: Poenitentiam agite, appropinquabit regnum caelorum.

haec aperuit latroni Paradisum, et Magdalenae et Petro post negationem, et Paulo per veram conversionem etc.
	Mt 3,2

2 et dicens : Pœnitentiam agite : appropinquavit enim regnum cælorum. 

	Es m/y:/nd hoz/y:/a/y:/ok hasonlatos b/y:/

nesek kezdett/w”/l foghwa / Mastan 

<ees> nag/y:/ sokan . k/y:/k m/y:/nd meg 

wtalwan ez w/y:/lagot zent zerzeth

ben rekeztyk be ennen magokath 

Es ott tarthnak penitenciat halal/y:/g 

Wg/y:/ mond rola zent Bernald d/o-/ 


	
	

	Oh aldot zent penitencia . b/y:/zon/y:/a

wal nagy a” tte hatalmad . ky meg 

g/y://o’/z/o’/d a” meg g/y://o’/zhetetlent Es meg 

k/o”/t/o’/z/o’/d a” meg foghatatlant . <..> vag/y:/ 

az . k/y:/ m/y:/ndden k/o’/t/o’/zteket megh 

oldo/z”/ es a’ b/y:/neseknek parad/y://-/

chomot meg n/y:/tod /
	PA 019.B: O poenitentia, […]omnia ligata solvis, tu Paradisum aperis, haec aperuit latroni Paradisum.
	

	te vag/y:/ k/y:/ a” 

er/o’/telen b/y:/nes k/o’/z/o’/t es az hatal/-/

mas Isten k/o’/z/o’/t erek bekeseeg/o’/t zer

zez :
	
	

	Harmad kwch mondatyk 

/y:/gaz t/w’/domanak b/o’/lchesseege
	PA 019.B: una clavis est sana doctrina…
	

	Err/o’/l 

wg/y:/ vag/y:/on meg /y:/rwan zenth 
Ianos latasaarol valo ken/y:/nek har

mad rezeeben ./ Az b/o’/lcheknek n/y:/el

w/o’/k menn/y:/e/y./ kapwknak monda/-/

thnak ./
	
	

	Ezenr/o’/l zent lucach kenw

eenek t/y:/zen ee/g’/g/y:/ed rezeeben w/g”/ 

mond : dorgalwan Idweze/y:/tenk 

az Iras twdo S/y:/dokat . Magatok

nak vetteetok az b/o’/lchesseegnek 

kwcchaat hog/y:/ ha k/y:/k be akarna/-/

nak meenn/y:/ . azokat sem bochatt

/y:/atok / 
	PA 019.B: Unde Luc. XI. Salvator ait: Vae vobis, legisperitis, qui tulistis clavem scientiae
	Lc 11,52 

52 Væ vobis, legisperitis, quia tulistis clavem scientiæ : ipsi non introistis, et eos qui introibant, prohibuistis. 

	Ez leen azert az nemes 

kwch k/y:/wel zent peter predicalw

an .eeg/y:/ napon harom ezer nee

peth . Masod napon <.>wt ezer nee

peth ter/o’//y:/te az zent h/y:/ttre / Ez eell

/y:/en zent /y:/rasbel/y:/ doctorokrol zool 

zent Dan/y:/el proffeta kenweenek 

t/y:/zen kett/o’/d rezeeben mondwan 

Feenesek leeznek erekk/w”/l erekkee

m/y:/nt az fenes C/y:/llagok : k/y:/k eeg

/y:/ebeket tano/y:/thnak az /y:/gassagra / 
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Azonrol wg/y:/
	
	

	Zent Bernald doct

or ees : vala k/y:/ m/y:/newel teb 

eppewletet tezen : lelk/o’/knek Id/w’/

/-//o’/zwleseeben : Anneewal ew ees 

teb /y:/wtalmaat vall/y:/a / Es v/y:/z

on ellen vala k/y:/ teb gonoz pel

daat aad tantorodasra . Annewal 

teeb keenn/y:/a leezen pokolban . 

Neeg/y:/ed kwch . mondat/y:/k . Az al/-/

dot wr Iesus Cristusnak . zent keen

n/y:/a halala ./ 
	PA 019.B: Bernardus: Quantum – inquit – quis aedificaverit ex meritis vitae, cum tot tantisque recipiet mercedem retributionis aeternae 

PA 019.B: Tertia clavis est sanguis Christi et poena.
	

	Ezzel n/y:/taa megh 

menn/y:/eknek orzagaat . az ew h/y:/

we/y:/nek . Az keg/y:/elmes menn/y:/e/y:/ 

k/y./ral . k/y:/t Adam es ewa be rekez

t/o’/ttek vala . ew ff/y://a”/nak elett/o’/k 

Ezzel n/y:/taa meg . At/y:/a Istennek 

zent ffya paradychomot . howa az 

zent . Ang/y:/al senk/y:/t be nem boch

aat vala . Ezzel /y:/elentee megh 

Az men/y:/orzagra menend/o’/ zenth ze

retethnek wtyat . Az zepl/o’/telen 

z/y:/z marianak t/y:/zta meheb/o’/l k/y:/

zarmazot eedes g/y:/melch Cristus 

mondwan .
	
	

	zent Ianos /y:/rtta meg 

kenweenek t/y:/zen ewt/o//d reezeben . 

Ez az en parancholatom ./ awag/y:/ 

en zerelmem t/y:/hoz/y:/atok . hog/y:/ t/y:/ 

ees zeresseet/o’/k eg/y:/masth ./
	
	Ioh 15,12 

12 Hoc est præceptum meum, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos.

	Ez eell/y:/

en nemes Idwesseegnek kwcchat 

fohazkogg/y:/aak varwaan az reegh/y:/ 

zentek zent At/y:/aak : Ezth k/y:/wan

aak eern/y:/ es venn/y:/ . az /w”/y t/o’/rw

een bel/y:/ h/y:/w/o’/k ees . mondwan .
	
	

	Zent Isayas . Lxiiij . Oh ha /y:/mar 

meg t/o’/rneed az egheket es lee 

zaltanaal .
	
	Isa 63,19 

19 Facti sumus quasi in principio, cum non dominareris nostri,
neque invocaretur nomen tuum super nos. 

	zent Dauid CXLiij bo

chassad le ymar wram az te ke

zedet men/y:/nek magassagabol 


	
	Ps 140, 3

3 Pone, Domine, custodiam ori meo,
et ostium circumstantiæ labiis meis.

	Zent /y:/sa/y:/as az /y:/rgalmassagnak 

/y:/de/y:/r/o’/l zolwan : Xxii : Adom dauid ha

zanak kwcchaat az ew karyayra 


	
	Isa 22,22 

22 Et dabo clavem domus David
super humerum ejus ;
et aperiet, et non erit qui claudat ;
et claudet, et non erit qui aperiat. 

	k/y:/kb/o’/l m/y:/nek/w”/nk tanwsaagh 

adat/y:/k hog/y:/ m/y:/ ees koronkeed 

m/y:/ zemewnk el/o’/t es m/y:/ z/y://w”/nkbe 

hordoz/y:/ok az aldot Cristus kereztffa/y:/a

nak kwcchaat : mert annak atala 

367b

Keel be ferk/o’/znewnk az erek d/y:/ch/o//seeg

ben / m/y:/nt az t/y:/zt/o’/lendew tolwa/y:/ 

eerdemlee hallan/y:/
	
	

	Luc . xxiij . ez ma/y:/ 

napon en velem lee/z”/ paradychom/-/

ban
	
	Lc 23, 43 

hodie mecum eris in paradiso

	az az istenseeghnek latasaaban 

k/y:/t m/y:/ nekewnk ees aggyon at/y:/a 

ffyw zent leelek . Amen . 

Masod Sermo : 

Nem /y:/ll/y:/k kewes bezeeddel . Ez ma/y”/ 

d/y:/ch/o’/seeges zent /y:/nnepnek m/e’/ltosagus 

t/y:/ztesseegeet el mwlathnwnk : hol ott 

sok lelk/y:/ tanwsagok tamadhat nak 

m/y:/ /y:/dwesseegewnknek g/y:/oropodasa

ban . k/y:/nek fondam/e-/tomat veg/y:/ek 

Az zent ewangeliombol / Am wg/y:/ 

Olwassok
	
	

	zent Ianos ewangelioma/-/

nak wtolso reezeben : Monda Iesus 

wrwnk peternek : zeretz /e’/e enghe/-/

met /y:/nkab ezekneel : felele reea 

es monda wg/y:/ vag/y:/on te twdod 

mert zeretlek teeghedet 


	PA 021. thema: Dixit Iesus Simoni Petro: Diligis me plus his? Dicit ei: Etiam, Domine, tu scis, quia amo te.
	Ioh 21, 15 

dicit Simoni Petro Jesus : Simon Joannis, diligis me plus his ? Dicit ei : Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei : Pasce agnos meos. 

	Oh Zerelmes at/y:/amff/y:/a/y:/ lassok meg 

/y:/maran / my:/t kel ertenewnk ez na/g”/ 

meelseeges /y:/gheeken / k/y:/kben Az aldot 

meenn/y:/e/y:/ b/o’/lch mester az ew zerel/-/

/-/mes tano/y:/thwan/y:/aat e/e’/l nag/y:/ ghe<.>

/y:/edetesseegghel /e’/ell/y:/en nag/y:/ meelsse

ghessen meg han/y:/aa vetee / Nem 

de /y:/ol latt/y:/a vala es ert/y:/ vala ee 

m/y:/ndden /y:/ze zerent mee/l”/ a/y://o”/tato

son mee/l”/ bwzgosagoson es k/y:/walth

keppen m/y:/nd az teb apostoloknak felette 

zerethnee e/w”/tet . k/y:/eert /y:/maran m/y:/n/-/

dent el hag/y:/ot vala ez w/y:/lagon / 


	
	

	Doctoroknak azeert mondasok zerent B/y:/zon/y:/awal nem vala eg/y:/eb oka 

hanem hog/y:/ meg byzon/y:/wltathneek 

k/y:/nek akarnaa hadn/y:/ es a/y:/anlan/y:/ 


	PA 021.A: Sicut dicit ibidem Glossa et exponens Lyra: Ipse Christus, quamvis sciret, quod Petrus ferventissime amaret ipsum, scilicet Iesum, nihilominus tamen voluit examinare Petrum de sua dilectione
	

	az nag/y:/ ken/y:/ewr/w”/letes /y:/rgalmassa

got / es bwzgossagos zent zeretet/o’/t k/y:/t 

a” meg sebh/o’/t/o’/t zegheen b/y:/nes adam 

ff/y:/anak hozot vala menn/y:/ek

zagabol , mert /y:/dobe telween ew ma

ganak esmeg ffel kellene menn/y:/ z/e”/

meel/y:/e zerent / es nem vona k/y:/h/o’/z 

fol/y:/amnwnk / m/y:/ z/y:/ksegewnknek /y:/de/-/

yn 
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Az aldot Istennek zent ff/y:/a pelda 

zerent wgy chelek/o’/deek m/y:/nt k/y:/ 

mezze f/o’/ldre . awag/y:/ hoz/y:/w wttra 

akarwan menn/y:/ : m/y:/nt mennel 

/y:/ob zerelmes baratt/y:/a vag/y:/on 

Annak hagg/y:/a . haza nepeet / wd/-/

waraat . chalagg/y:/aat es m/y:/ndden 

draga /y:/ozagaat / tartan/y:/ es meg 

otalmazn/y:/ / Azonkeppen m/y:/koron 

az keg/y:/elmes Iesus az ew zent vee

rewel meg valtot neepeet / felette 

/y:/ghen zerethnee . A/y:/anlaa es ha

g/y:/aa menneel fellyeb zerelmes ta

noythwan/y:/anak / 
	
	

	k/y:/r/o’/l wg/y:/ mo

nd Aranza/y:/w zent hog/y:/ An/y:/aze

/-/nt eg/y:/haaz Dragalatosb . Cristusnak 

honnem m/y:/nt . A” men/y:/orzaag /
	PA 020.A: Nam ut dicit Chrysostomus in homilia: Ecclesia est carior Deo, quam caelum.
	

	k/y:/t 

b/o’/lch za/y:/a atal meeg reegen k/y:/ /y:/el

entet vala mondwan proverbiorum viij 

Az en g/y:/en/y:/er/w”/seegh/y:/m emberek

nek ff/y:/a/y:/wal vannak .
	
	Prv 8,31 

et deliciæ meæ esse cum filiis hominum. 

	Az leen 

/y:/eles oka m/y:/eert le zalwan az 

ew erekkee valo /y:/sten/y:/ n/y:/wgodal

/-/mabol : ez v/y:/laghnak dohoz temlecz

eeben :
	PA 020.A: de caelo descendit in huius mundi miseriam
	

	nag/y:/ gy/o’/z/o’/delemnek wtan

na : az g/y:/arlo ember/y:/ nemet meg 

keresee es ennen magahoz eegg/y:/e

se/y:/tee nag/y:/ zepl/o’/telen zeretettel 

Azeert meltan kerd/o’/zee meg . az ew 

tano/y:/thwan/y:/aat . k/y:/nek hagyando 

vala . meen/y:/be menetynek wta/n-/a 

ha teekelletesseeggel zerethnee ewtet . 

Wr istennek zent malaztt/y:/anak 

segeedseegewel zolwan ez ma/y:/ z/e-/t 

Innepnek meltossagarol . harom rend 

bel/y:/ tanwsagwnk leezen . Elsew 

malaztossagnak A/y:/andekozasarol / 

Masod zerelmetessegben valo veeg/y:/g 

meg maradasrol : harmad Ez zent 

Apostoloknak feld/o’/n es mennyen 

D/y:/ch/o’/seeges ffel magaztatasokrol 


	
	

	Az elsew tanwsaag mellee eellyen 

kerdesewnk tamadhat / honnan b/y:/

zon/y://o”/tathat/y:/k meg : hog/y:/ zent peter 

/y:/nkab zerette leeg/y:/en Cristus Iesust 

Az teeb tano/y:/thwan/y:/oknaal .
	PA 021.C: Primum: Utrum simpliciter Petrus prae omnibus aliis discipulis dilexerit Christum.
	

	Es wr 
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Iesus ees fell/y:/eb zerette leegyen ee

g/y:/ebekneel /
	
	

	Oka ez kerdeesnek . merth 

wg/y:/ mondnak doctorok es az zent 

ewangeliom n/y:/lwan vall/y:/a ho/g’/ 

zent Ianost feell/y./eb zerette leg/y:/en 

m/y:/nd a” tebbyneel . Reea felelnek 

zent doctorok : Aug . Bona/u-/ . Ber /et/c 


	PA 021.C: Ratio quaestionis, quia videtur instantia de Iohanne, quem prae ceteris dicitur Christus amasse secundum Bedam, et canit Ecclesia. […] Iohannes plus dilexerit, quam Petrus. Sed ad haec respondet Bonaventura super III. dist. XXXII. pluribus modis. E quibus unus est secundum Bernardum dicentem
	

	meg hasogathwan az zent zereteth

/-/nek deerekaat .
	
	

	wg/y:/ mond hog/y:/ zent 

peter . wg/y:/ m/y:/nth gheer/y:/edetes 

zeretettel . feellyeb zerette Cristusth 

m/y:/nd a” teb Apostoloknaal : Cristus 

ees Azonkeppen . zent petert .
	PA 020.C: quod Petrus dilexit Christum ferventius, et ideo diligebatur a Christo fortius.
	

	m/y:/eert 

hog/y:/ ew /y:/smeree meg elezer ew 

zent Istensegeet . k/y:/r/o’/l vallast e/e’/s 

teen ./ Tamada kedeeg ez eell/y:/en 

eg/y:/mashoz valo /y:/smeretsseegh az 

nag/y:/ er/o’/ss zeretetb/o’/l /
	
	

	Zent Ianos 

kedeeg zerette Az aldot Iesusth . ee

desseeges es n/y:/a/y:/assagos zeretettel 


	PA 020.C: Iohannes vero dilexit dulcius, et ideo a Christo diligebatur familiarius.
	

	Mert zent Ianos . m/y:/eert az me

nn/y:/e/y:/ elmeelk/o’/desben / malaztosb 

vala . es test/y:/ eeleteeben <ees> ze

meerm/o’/sb es t/y:/ztab : Annak oka

eert Az /y:/sten/y:/ meltossagos foga

sra k/o’/zelben /y:/aar vala . m/y:/nd 

a’ teebb/y:/neel . meltan mondat/y:/k 

k/y:/waltkeppen valo zeretettel ze

relmetesbnek lett lenn/y:/ .
	
	

	Ez ee

ll/y:/en kylemb/o’/zesr/o’/l wg/y:/ mond 

eg/y:/ zent doctor . Petrus dam/y:/ani 

peternek hag/y:/aa . Cristus An/y:/a 

zent eg/y:/hazat . egheez kereztt/y.en

seegnek ann/y:/aat hog/y:/ eeltesse 

es taplall/y:/a / zent Ianos z/y:/z an/y:/a 

mariaat . Istennek Ann/y:/aat ho/g”/ 

/o’/r/y:/z/y:/e ees gong/y:/aat v/y:/sell/y:/e 

Cristus peternek hag/y:/aa menn/y:/ek

nek orzagaat hol ott vag/y:/on 

zenteknek eegg/y:/esseege .
	PH 028.E: De hoc Petrus Damianus dicit sic: Petro comissa est Ecclesia, mater Christianorum. Iohanni vero commissa est custodia matris Christi. Petro commissum est caelum, in quo habitavit tota divinitas.
	

	nag/y:/ob

ban bel tell/y:/ese/y:/ten/y:/ . es m/y:/nd

den h/y:/w/o’/k el/o’/t meg n/y:/thn/y:/ 

hog/y:/ be mehessenek :
	
	

	Ianosnak 

kedeeg enghettete/e’/k lakodalmwl 

az erek d/y:/ch/o’/seegh hol ott z/y:/nr/o’/l 
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Z/y”/nre lakoz/y:/k es lattat/y:/k Az wr 

isten es m/y:/nd az zent haromsag 

peter Cristusnak hagyomasabol 

vetee fondamentomaat An/y:/a 

zent eg/y:/haznak /
	PH 028.E: Iohanni commissum est caelum, in quo habitavit tota divinitas. Petrus factus est Ecclesiae fundamentum. 
	

	te wag/y:/ mond

wan a” Cristus .
	
	

	zent Ianos . tee/g”/ 

nag/y:/ eppwlet/o’/t . Az fondamento

mon .
	PH 028.E: Iohannes construxit Ecclesiae aedificium.
	

	ky meg /y:/smertet/y:/k zent 

/y:/rasanak meelssegeeb/o’/l / mond

wan . Inprincipio erat verbum /

kezdetben vala /y:/ghe es az /y:/ghe 

vala Istenneel ./ Es az /y:/ghe isten 

vala k/y./r/o’/l wg/y:/ mond zenth 

Beda m/y:/nd az teeb doctorokkal . 

hog/y:/ ha m/y:/ kewessee meell/y:/eb

ben zend/w”/ult vona Annaal . az . 

isteny meltossagrol : m/y:/nd ez w/y:/

lag sem foghatta vona ertelem/-/

/-/mel / k/y:/b/o’/l /y:/smertet/y:/k hog/y:/ k/y:/n

nek m/y:/nd adot az zenteknek k/y:/

waltkeppen valo malaztnak a/y:/an

dekaat . honnan . d/y:/cheertethnek az 

wr istenben / Olwastat/y:/k towabaa 

Zent Maria magdalnarol ees mert 

Az eedes Iesus er/o’/ssen zerette lee

g/y:/en / k/y:/nek m/y:/ndden b/y:/ne/y:/th 

meg bochataa ./ Gazda/y:/awaa val

aztaa ./ ffel tamadasaat elezteeb ne

k/y:/ meg /y:/elentee / es veegre /y:/eles 

penitencia tartasra valaztaa . k/y:/kb

/o’/l m/y:/nemew d/y:/ch/o’/seege leeg/y:/en 

An/y:/a zent eg/y:/haz n/y:/lwan vall/y:/a 

K/y:/knek wtanna m/y:/nekewnk ees 

Idwesseeges tanwsaag adat/y:/k 

vala meel/y:/ ember akar/y:/a megh 

/y:/smern/y:/ magaban ./ hog/y:/ ha az wr 

/y:/sten ewtet zeret/y:/ . Awagy nem 

Es mene/e’/re zeret/y:/ / Doctoroknak 

mondasok zerent . Tekeenche megh 

ennen magaat / lassa meg m/y:/keppen 

es m/y:/neere zeret/y:/ ew az wr istent 

ha er/o’/ssen . Awag/y:/ eedesen . ha wr 

istennek parancholatt/y:/aat , zenth 

zeretetb/o’/l meg tartt/y:/a / ha m/y:/nd

/-/en b/y:/neket g/y://w”/l/o’/l / ha /y:/gaz eelett

el eel senk/y:/nek kaarth nem teezen 
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Ha /y:/rgalmas . ha bekesseeges ha ko

ronkeed zent zeretetben lakoz/y:/k / 

B/y:/zyeek wr istenben / mert n/y:/lw

an zeret/y:/ Ha kedeeg v/y:/zon ell

en . vala k/y:/ben . ez eellyen lelk/y:/ 

/y:/ozagok n/y:/nychenek / fell/y:/en hog/y:/ 

el ne vez/y:/en / mert sem ew az wr 

istent / Sem az wr isten ewtet nem 

zeret/y:/
	
	Ioh 1,1 

1 In principio erat Verbum,
et Verbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. 

	/ Ez eell/y:/enekr/o’/l /y:/rwan z/e-/t 

paal T/y:/tus  p/y:/speknek wg/y:/ mond 

/y:/ollehet vall/y:/aak az wr istenth 

De maga teetemeen/y:/ekkel ellene 

mondnak / annak okaert az ol/y:/a

noknak h/y:/tek meg holt ./
	
	Tit 1,16 

Confitentur se nosse Deum, factis autem negant : cum sint abominati, et incredibiles, et ad omne opus bonum reprobi. 

	M/y:/ az/-/

eert zerelmes At/y:/amff/y:/a/y:/ . k/o’/wessek 

zent petert er/o’/ssen zereth/w’/een / es 

ywtwnk zent peternek d/y:/ch/o’/seegere 

Zeress/o’/k eedessen ees / es eerdeml/y://o’/k 

zent Ianosnak malaztos woltaath . 

Masod tanwsagwnk leezen 

zerelmetesseegnek veeg/y:/g valo m

eg tartassarol ./ Lathwan Az aldot 

wr Iesus Cristus zent peternek bwz/-/

gosagaat . Nem hag/y:/aa he/y:/aba ew 

nek/y:/ : De ottan meg f/y:/zetee / mond

wan En ees azt mondom hog/y:/ te 

wag/y:/ az peter . Doctoroknak latatt/y:/

ok zerent . heet rend bel/y:/ . /y:/eles a/-/

/y:/andekokkal . t/y:/zt/o’/s/o’//y:/tee meg ewtet . 
	
	

	Elssew . Az Apostol/y:/ g/y://w”/lek/o’/zetben 

valo zentsseeges ffel magaztal/y:/aas 

k/y:/r/o’/l wgy mond Anacletus papa 

es bel /y:/rtaak az torwen ken/y:/wnek 

hwzon kett/o’/d rezeeben / 
	PA 021.D: Primum privilegium apostolicae sublimationis. […]Ad quod respondet Anacletus papa dist. XXII. „Sacrosancta”,
	

	Ez eell

/y:/en valaztasnak . m/y:/nd az teeb z/e-/t 

Apostolok enghedeenek . es eremest 

feyedelmewl veweek ew magokn/-/

ak ./ mert m/y:/ndn/y:/a/y:/an zeret/y:/k va

la ewtet :
	
	

	Masodzor . An/y:/a zent eg/y:/

hazban valo fe/y:/edelemseeggel ./ 


	PA 021.D: Secundum privilegium beatae sedis Ecclesiasticae praelationis
	

	mondwan . Ezen er/o’/sse/e’/g/o’/n eppe/y:/

tem ffel az en eg/y:/hazamat / Zent 

peter kedeeg nag/y:/ alazatossaggal 

az ter/o’/hnek alaa vetee ennen ma

gaat . felelween . te twdod wram 

hog/y:/ zeretlek teegh/o’/det / k/y:/ben az . 
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Tanwsagot /y:/elentee k/y:/ / hog/y:/ Senk/y:/ 

fe/y:/edelemseegre nem melto 

k/y:/ben . isten/y:/ es at/y:/aff/y:/w/y:/ zent zeret

eth n/y:/nchen / k/y:/t be ees /y:/rtanak 

az t/o’/rween ke/n”/ben ./ kyben zereteth 

nem leend . ffel ne veetesseek fe/y:/e

delemseegre /
	
	Mt 16, 18 

et super hanc petram ædificabo Ecclesiam meam
Ioh 21, 15 

Domine, tu scis, quia amo te.

	Harmad t/y:/ztesseegh 

mondat/y:/k meenn/y:/e/y:/ kwccharsaag 

ez kedeeg k/y:/ fe/y:/ezteteek hol ott w/-/

g/y:/ monda Cristus / Es teeneked ad

om men/y:/orzagnak kwcchaat ./
	PA 021.E: Tertium privilegium clavigerae iurisdictionis, quia caeli claves Christus Petro commisit dicens: Tibi dabo claves regni caelorum, Matth. XVI.
	Mt 16, 19 

19 Et tibi dabo claves regni cælorum. 

	m/y:/

nemew hatalmassaag ez lett le/g”/en 

meg hallook az elssew Sermoban 

De meeg kewes bezeeddel valam/-/

/y:/t zolhatwnk . rola ./ Mert b/y:/zon/y:/a

wal sok /y:/eg/y:/eket talalwnk eet 

ez kwcch veetelnek hatalmassa

ga alat . m/y:/nd Idwesseegre . m/y:/nd 

erek vezedelemre / m/y:/nd halarra 

m/y:/nd eelettre . Mert vala k/y:/t 

An/y:/azent eg/y:/haaz meg k/o’/t/o’/zend az 

az meg atkozand . b/y:/nnek okaert 

es az zent egyhazbol k/y:/ rekeztend 

k/y:/ben ha a” b/y:/nes ew enghedetlen

seggel veeg/y:/g meg maradand 

kethseegnel k/y:/l erekkee el karhoz

/y:/k / Vala k/y:/t kedeeg meg oldoza

/-/nd . akar mee/l”/ nag/y:/ bynes leeg

/y:/en ees soha el nem vezhet / 

Vala k/y:/nek el/o’/tte be rekeztend/y:/ 

a’ men/y:/orzagot es Idwesseegnek 

wtaat . Az oll/y:/an k/y:/ rekeztet/y:/k 

Istennek orzagabol : m/y:/nt vannak 

A meg vakwlt b/y:/nesek / erethn/o’/k/o’/k 

poganok . k/y:/k m/y:/nd An/y:/azent eg/y:/

haznak k/y://w”/le vannak . Annak oka

eert nem mehetnek be . az valazt

/-/ot h/y:/w/o’/kkel az erek d/y:/ch/o’/seegben 

Ez eell/y:/en felee kwlcchokat enghed/o’/t 

Cristus Az papoknak . De ennek fel

/-/ette vannak Cristusnak mas fele 

kwlccha/y:/ ees . thwdn/y:/a /y:/ll/y:/k h/y:/

watalnak es von/y:/asnak kwlccha/y:/ 

k/y:/ket adot es enghed/o’/t . Az zenth 

Confessoroknak . Doctoroknak es pred

icatoroknak ./ k/y:/k m/y:/koron eeg/y:/ebe

keth tano/y:/thnak . /y:/ora /y:/nthnek . es 
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Tanacholnak / Mag/y:/arazwan ew/nek

/y:/k az zent /y:/rast : neha Istennek ee

deesseger/o’/l / es a” men/y:/orzagnak zeep

segher/o’/l / Ez v/y:/laghnak el mwlan/-/

dossagarol : halalnak rettenetes vol/-/

tarol : pokolnak vezedelmes volta

rol . m/y:/nd azonkeppen ./ Es vala m

eenn/y:/en / ew bezeedek m/y:/at /y:/ora 

ternek : tehaat . meg n/y:/tt/y:/aak ew e

lettek menn/y:/eknek orzagaat ./ Ew 

magok ees nagy eerdemeet vez/y:/k 


	
	

	Neeg/y:/ed t/y:/ztesseeg mondat/y:/k Tekeelletesseegnek zentsseeges volta 

k/y:/ meg b/y:/zon/y:/wltat/y:/k abbol . 
	PA 021.F: Quartum privilegium dignissimae sanctitatis et perfectionis.
	

	mert Wr Isten kezdettewl foghwa 

soha senk/y:/t reea meltowaa nem 

teen . hog/y:/ Az oltar/y:/ zentesseegeth 

zent/o’/lnee / hanem zent peternek es 

ewtet k/o’/wet/o’/knek pap/y:/ meltossag

ban . k/y:/r/o’/l eeg/y:/eb/w”/t tebbet zol

twnk . A”hol annak helye volth : 

	
	

	Ewt/o’/d t/y:/ztesseegh mondat/y:/k 

Choda teetelnek nag/y:/ vota / merth 

wg/y:/ olwassok ew rola . hog/y:/ chak 

Arn/y:/eka ees vala hol el meeg/y:/en 

vala . m/y:/ndden  koorssagbel/y:/eket m

eg v/y:/gazt vala k/y:/t
	PA 021.G: Quintum privilegium efficaciae miraculorum et operationis. Nam Petrus prae ceteris fuit efficacior in miraculorum operatione, quia non solum, ut ceteri, sanabat et mortuos resuscitabat orationis verbo
	

	eegyebr/o’/l n/e-/ 

hallottwnk / k/y:/b/o’/l meg mwtattat/y:/k 

az ew nag/y:/ zentsseges volta . 
	
	

	Hatod tyztesseeg mondat/y:/k 

ew predicallasanak haznalatos wo

tha k/y:/r/o’/l wg/y:/ olwastat/y:/k hog/y:/ 

Az zent leleknek /y:/ewetely wtan 

eg/y:/zer harom ezer embert . masod

zor ewt ezer embert fordo/y:/tta meg 


	PA 021.G: Sextum privilegium fructuosae praedicationis. Nam in sua praedicatione, scilicet in die Pentecostes convertit tria milia hominum, sicut habetur Act. I. Et in alia praedicatione convertit quinque milia hominum, ut habetur Act. IV.
	Act 2, 41 

Qui ergo receperunt sermonem ejus, baptizati sunt : et appositæ sunt in die illa animæ circiter tria millia. 

Act 4,4 

4 Multi autem eorum qui audierant verbum, crediderunt : et factus est numerus virorum quinque millia.

	Annak esmeg predicalwan Cen

turionak hazanaal / ottan z/o’/m lato

mast
	
	

	lee zalla rea/y:/ok az v/y:/gazta

lo zent leelek
	PA 021.G: quod loquente Petro cecidit Spiritus Sanctus super omnes, qui audiebant verbum eius
	Act 10, 44-45 

44 Adhuc loquente Petro verba hæc, cecidit Spiritus Sanctus super omnes qui audiebant verbum.

	t/y:/z keppen . m/y:/nd k/y:/t 

halgatt/y:/aak vala predicallasaath 


	
	

	Heted mondat/y:/k d/y:/ch/o’/seeges 

halalnak zenwedeese / mert wg/y:/ 

m/y:/nt ew zenwedeseenek moggya 

zerent hasonlatos leen Cristus Iesus 

mestereehez :


	PA 021.H: Septimum privilegium gloriosae passionis. Eius quippe passio fuit gloriosa primo quoad modum, quia similem poenam passus est Christo
	

	m/y:/keppen meeg reeghen 

annak elette meg /y:/elenghette vala 
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Ewnek/y:/ mondwan k/o’/wess enghe

meth . thwdn/y:/a /y:/ll/y:/k az halaln

ak nemeeben . az az . Azon kerezthffan 

zenwedween halaalt en eerettem 

m/y:/nt . En te eeretted / meel k/o’/wet

seegh / nag/y:/ d/y:/ch/o’/seegewl es zeret

seegewl veeteteek zent peternek 

Harmad tanwsagwnk 

lezen ez zent Apostoloknak feld/o’/n 

es mennyen valo ffel magaztatas

okrol : M/y:/eert zerelmes at/y:/amff/y:/

a/y:/ . sok vona . kyket / ez zent Aposto

lokrol / An/y:/a zent eg/y:/haznak fe/y:/e

delm/y:/r/o’/l m/y:/ /y:/dwesseeges tanw

sagwnk mellee zent /y:/rasbol / /y:/r

hatnank es zolhatnaank / m/y:/nt 

eeltenek / m/y:/t zenwettenek . mee<y>

nn/y”/ek haznaltanak : es m/y:/keppen 

veegheztettenek el / Awag/y:/ m/y:/ne

mew d/y:/ch/o’/seegre v/y:/tethenek / ch

ak az wr isten mehet veegheere 

M/y:/nekwnk /y:/gaz eeleeg h/y:/nnew

/-/nk es k/o’/wethnewnk : Amynt An/-/

/y:/a zent eg/y:/haz emlek/o’/z/y:/k ew rolok 

M/y:/nemew zent keennal halallal 

kedeeg es mart/y”/romsaggal az v/y:/l

agbol k/y:/ mwlanak / meg hall/y:/ok 

mykoron zent paal apostol eelet

/-/eet el veegezeng/y:/ek / Mastan la

sswnk eg/y:/ peldaat zent peternek 

emlek/o’/zet/y:/re k/y:/t 
	
	

	meg /y:/rth zent 

Gergel papa . Vala /./ pelda 

Romaban eg/y:/ nag/y:/ dwz . k/y:/nek va

la eg/y:/ Galla new/o’/ z/y:/z lean/y:/a 

M/y:/koron hazassagra attaak vona 

eztend/o’/nek alatta hala meg wra 

Akarwan esmeg hazassagra adn/y:/ 

m/y:/eert hog/y:/ /y:/ff/y:/w es kazdagh 

vala ./ Ew kedeeg valazta mas ee

letet maganak : hol holt/y:/k zepl/o’/te

len az wr istennek zolgalna ./ t/o’/rte

neek / hog/y:/ nag/y:/ test/y:/ hewseegh 

bantanaa ewtet / Mondanak az 

doctorok / twgg/y:/ad b/y:/zonn/y:/al hog/y:/ 

ha hazassagra nem mee/g”/ . az nag/y:/ 

hewseegb/o’/l nag/y:/ zakalogh newek/o’/dyk 

Es m/y:/koron azonkeppen lett vona 

371b

Nem rettene meg ra/y:/tta . mert chak 

az bel/o’/l valo zeepseegre vala gong/y:/a 

es ez k/y://w”/l valo zern/y://w”/seeggel se

m/y:/t nem gondol vala ./ Ottan azert 

m/y:/ndent hattra hag/y:/wan meene 

zent peter apostol egg/y:/hazahoz . vetee 

le ez v/y:/lagh/y:/ rwha/y:/aat . es /o’/t/o’/z

eek be az zerzetben . es m/y:/koron 

nag/y:/ alazatossaggal eelne / be/y:/ttel 

es v/y:/g/y:/azassal / /y:/machag

gal . es alam/y:/snalkodassal zolgal/-/

naa az wr istent / maas paciencia 

eree ewtet . es az ew eml/o’//y:/ ffel 

fwalkodanak : De m/y:/koron azzal sem 

gondolna : Nem z/o’/n/y:/k vala meg 

Istennek zolgalatt/y:/atwl / koronkeed 

zokasa vala . hog/y:/ keth z/o’/weetnek/-/

eth eeghetne ew hazaban ./ hog/y:/ 

m/y:/nden seteth homal/y:/ossagokath 

el tawoztatna m/y:/nd z/y:/weeb/o’/l 

m/y:/nd testeeb/o’/l / M/y:/koron azert 

eg/y:/ ee/y:/el /y:/mathkozneek lataa zent 

peter Apostolth az keth g/y:/ertt/y:/a tar/-/

to <z> <k> k/o’/z/o’/t allan/y:/ / Es ez zent azzon 

ottan nag/y:/ zeretettel ffel ke/y:/a/y:/tta 

mondwan : M/y:/ dolog az /y:/o wr/a-/ /

meg bochattattanak ee /y:/maran 

az en b/y:/ne/y:/m ./. k/y:/nek zenth pe

ter ffew ha/y:/tassal /y:/nte mondwan 

Megh ./y:/ewel /y:/maran / felele az 

zent Azzon / keerlek /y:/ew/y:/en el 

az en hwgom ees en velem / Mon

da . Nem az . De talis /y:/ew/y:/en el . 

Ottan azert . zent Galla azzon meg 

/y:/elentee azt votakeppen az fe/y:/ede

lem azzonnak . es harmad nap bel 

telween . m/y:/nd ketten k/y:/we mw/-/

lanak es wr istennek zent orza

gara meeneenek . 
	
	Legenda Aurea, Cap. LXXXIX. De sancto Petro apostolo:

In eodem quoque libro ait Gregorius,
 quod Galla urbis Romae nobilissima puella Symmachi consulis ac patricii filia marito tradita in unius anni spatio ejus est morte viduata. Quam dum ad iterandum thalamum aetas et opes vocarent, elegit magis spiritualibus nuptiis copulari Deo […]. Huic autem cum valde ignea conspersio corporis inesset, coeperunt medici dicere, quia, nisi ad amplexus viri rediret, calore nimio contra naturam barbam habitura esset. Quod ita post factum est: sed illa nihil exterius deformitatis timuit, quod interiorem speciem amavit, nec verita est, si hoc in ea foedaretur, quod a coelesti sponso non amaretur. Abjecto igitur saeculari habitu apud ecclesiam sancti Petri monasterio se dedit ibique nostris annis in simplicitate orationibus et elemosinis Deo servivit. Tandem cancri ulcere in mammilla percussa, dum ante ejus lectum duo candelabra semper lucerent, quia velut amica lucis non solum spirituales, sed et corporales tenebras odio habebat, vidit beatum Petrum apostolum inter ipsa duo luminaria ante ejus lectum constitisse. Quae ex amore sumens audaciam exsultavit et dixit: quid est, domine meus? Dimissa sunt mihi peccata mea? Cui ille benignissimo vultu inclinato capite annuit dicens: dimissa. Veni. Et illa: rogo, ut soror benedicta mecum veniat. Et ille: non, licet talis veniat tecum. Quod illa abbatissae indicans die terta cum illa defuncta est.



	E/y:/t m/y:/nekwnk 

ees agg/y:/on At/y:/a f/y:/w zent lelek 

erekk/w”/l erekkee Amen .
	
	


� Gregorius Magnus, Dialogi, IV. 13 (PL  77,340)





PAGE  
22

